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Tn 1422, James Youge, prescnied Lo the Carl of Ormond 4 traasla-
tion of the French version made by the Dominicans JeoTroy do Water-
ford en?? Servais Copale in the thirteeath ceatury. Yonge cmits the
extensive medical portons added by Waterford and Copale, but relainy
their translation of the Brevifoquium of Johannes Wallensis, which they
had incorporaled presumably as 2 means of adding Christian  instructious
to the non-Chrstan text. The Brevifoquiun is found coonected with
the Seereta in several Latin msa, and cditions, but not incorporated into
it. Yonge has addcd Irish caampla to the ext, some deriviog from Giral-
dus Cambrensis, and others druwn from contcroporary evgnts.

Again for Sir Miles Staplelon, Foln Metham produeed a Phyring-
nomy, based on the Secretg and on two cihor 234w, Thy physiognomy
and onomancy of Sleane 213 has been meationed in the body of this article.
The physiognomy, the descriptien of the four szasons, end the comparisen
af man and beasts are Incorporated in the Kalendrier des Bergers — of
which there arc three English translations and altogether twelve English
editions between 1563 end 1658.

The advice to princes has been abbroviated so as to form a passags
of instruction to King Arthur, proferred by a hermit, in the late fifteanih.
century Scotiish romance of Laneelot of the Latk, whils a-set of somewhat
trite aphorisms were exuacted from the Seereta perhaps by William
Pecre, in Henry VIII's reign, to inscribe upon the walls of rooms in two
af the houses belonging to Lhe ANL' Earl of Northumberland.
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Bodley Lycll 36 is a coamelyswritien cgpy of the samc iran<lation,
with some sections amitted, and some re-arrangement of the conlents.

~ Arother trapstation of .1he-full Latin text is now the prapeny of
Mr. Robert B. Honsyman, Jr., of New York. This is a late fifteenth.-
century translation by one Joharnes de Ceritate, originally undznaken
for Sir Miles Stupleton. of Norfolk, although this copy was writicn out
after 1460. The beok. was once in the hands of John Harcourt, a step-son
of Stap!sion™s daughter, who {ook parl in Buckingham's rising, and may
have fled to France in 1484. The colaphon of Part T reads ‘Parisicnsiy,
Secundum translaiiongm Iohannes de Caritate’. There is therefore some
possitalily of this being an Enplish work written by a follower aof-(he proup
of exiles :‘who accompanied Henry Tudor, first in Brittany, and then. in
Paris. This transiation is the only ooe to reproduce the full list of eles-
tuarics; the medical sections are given great ¢are, and sometimes expanded
by the English translator.

Royel MS. 18 A vii, Oxford University Coffege 85, ind BM Add.
5467, are all separpte fiftecnth-century tromslations of (ke abbreviated
text, Bodley Add. 5467 is by John Shirley und Cambridge Ff 1.33 13-4 Fronch
text of (he same version, which wix owned by Shirley, There cun be
little doubt that it was the copy he used for s transfation.  Shirluy also
appeats 10 be the translator of the version in Askmole 59 an unfinished
version of o defective (lext. Both Shirley mss. vonlain evidence of
oral dictation to the scribe, although (he translation wioch 18 certainly by
Shirley is not in his hand, and the one in bis hand is not known certaiely
te be his translation In Add. 5467, Shirley has in the passage on risings
against unjust Kings, added a passage on Jack Straw and Jacques Bonhom-
me, and has also embedded into the text an account of the commodirtieg
and mineral wealth of England.

Gilkers of the Haye producced a Scaitish version of the same abbre-
viated French text for the Ear! of Orkncy — found in his prose ms. of
1454. The French abbrevialion alse provides thz basis of the Copland
print of 1528, reprinted by Kitzon in 1572,

A short version of the same text was printed by Wahvyn in 1702
aud i3 probably translated by a friend of his, if’ not by the publisher himself
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Discourse ¥III : on Army Commanders. A sketch of the milis
tary sysiem, with a inerarchy in whicl ezeh holder of a post has bencath
him (cn men of the next highest degree, A description of the instrument
of Themistius, with the sound of which you can summon your army ra.

pidly.

Diiscourse IX : Warfarc. Do not enlcr batle in person, but deo
yoor best o rouse tie zeal of your troeps. Vardous forms af strategy,
tod devices and methods of cal¢ulating victory by onomancy.

Discourse X : The Ocrult Seienees. The individoal eptities of
e syblunary world are consubstantial with entties in the spiritual world;
aheir spiritma! counicrparts are their efficient causes, aad contro! thom
If you have knowledge, therefore, of the celostial forms and their move-
mcnts, you <o atam power over the sublupary forms and their contig-
gences.

After the introduction, comg the following : ths powers of the
planets; the philosopher’s sione, the Emerald Table, a lapidary; a herbal;
@md a further onomantc wbla.

NOTE B
The litcral Epglish versioms of the Sccreta

The English vermnacular translitions perhaps deserve individual
reference !

Ruwlinzon C 83 : a law fifieenth-century prose work, is the only
Eoglish {ransletion of Hispalensis.

The text in Lambeth 501 and Bodley Laud 685, edited by Stecle
in TAree Prose Versigns of the *Seereta Secrerarunt’ © This s translated
from the full Lalin Vulgate version. seon afler 1400.

Bodley Ashmole 2396 . another fiflcenth-century  translation of
the same nature. Kt preserves in its list of contents the Arabic onder of
the discourses, but cxpands the physiognomy book by incorporating the.
older pseudo-Aristolclian Physiogromy.
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religion. law and asuolopy; not to Lrust women, to beware of poisons,
ond to remember the poison-maiden scnt o him once us a (reacherous
gift — finally, to guard well his immorial soul.

Then follows a defence of ustrology 25 3 1rue means of forcknow-
jedge, which, through informing onc of eoming ill-fortune, gives oae the
opportunity to prepare for it. or (o pray 10 God for iy mitigation.

Thc bah on Health follows. The theoretical introducting gives
ke doctrine of humoucs, and mentions the different schools of medicine,
empirical and revculed, The conservation of health is achieved through
medaration and regularity. A routine of daily bygiens for he healthy
is gixen, and a description of each of the seasons, with an account of thre
regimen for each, then are discussed : the four parts of the body. (ood,
waicr, wines, the bath, elechaunics, and medical astrology. A scclion om
spiritual meditine, acting through the effect of musie, i6 2ot translared in
any Latin version.

The bab om physiopnomy, afier a theoreticel introduction, gives
an anecdote on Polemen’s judgement of the character of Hippocraies,
aund then the practical details of the art.

Discourse IT1 - Juslice : the parallel between a king in the state,
whe power of reasen in the microcosm, und God in the vosmaos.

Discouree 1V © Councilloss @ The Plotnian theory al' emamalion,
domt froem the Active Tnrellcet, throagh the Universal Soul, materio prima,
and =0 furth, to e elements, acd upwrards 2gain to man.  The faculicy
af meaw, and his nise o union with the Acibe MotEllerr.  The acalogy
berween 1he five venses in a body and councillors in a etate; 1his iz the reason
why it is best to have five councillors. How to treat councillors @ wilh
respect, but cauten. The fiftcen qualites of the pood councillor. A
comparizon between the charactenstics of men. and the salent features
of the chamgcters of cormin beasts.  An anecdoic ooncerning ihie Jew who
dereive 2 Zorcustrian, — showing that oné should only trest men of ene’s
own [aith.

Discourse V :  the qualitics of Seeretaries.
Discourse VI : on Eovoys.
Dmcoarse V11 : On Governom.
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aifh, Both should comhine thmough the oped means of benevolence
antf a ceriain oceull means, a secret known to the virtudus and the holy
alene.

There follow ten discourses, to some of which are appended further
sections called Bebs.  Discourse I concems largesse, and. divides kings
into four classes. vccording to their generosify both towards themscolves
ard their subjects. Truc largesse, tike all virtues, lies in a mean. The
fall of the kingdom of Hananikh was due to the kings’ spendirg of .their
wealth and over-laxing of their subjects. Wealth s one of Lhe efficient
gauzes of the preservarjon of the animal soul-and should not be wasted.
Uadcer liberality 4s included a chacitable awitude (owards the faults of
others.  Govery yoursell by reason, and seek fame for the nght cayses,
A& ¢huin of virtues leads onz from Reason to.the establishing of true empirs;
two chuins of vices arc givep, which lead, bepinning cither with envy or
with cancupiseenes, to the collaps¢ of impenal rla

Discoumc H @ the condition and apmetrance of a king, and how
e should comport  himself:

A king should choose a noble ard ceglcbrated cognomen as his
official name.  He should not subordinate religion to worldly rule : c]_slc
hz will be destroyed. and, since he eannot deccive people continually, his
religion ought to be-truty felt, und not only ao outwurd appsarance. He
should he clenrent, moderate and jusi: He should wear riere splendid
clothes than others, be eloyuent and clear-voiced, but-net speak too ofen
nor mix freely with the common peaple.  Praise is given fo the customs
of e Indians, whose kiag appears in public only once a yeac

The instructions procecd with their combination of moral and
pracucal advige, in pars of general applivetion, in othem intended for
Julers atone. Thus Alexander is 1old .to lighten taxes, especially upon
foreign merchants; not to be overfond of worldly gomds and pleasurcs;
how to take relaxation with his intimates, and to present gifls to.his noples;
not ta laugh overmuch, to punish disrespect, to help the ncedy, to store
grain in case of famine; névér to shed blodd without due reisoh, never
to break ozths; not 1o underestimate an enemiy’s sirengih. to eicourape
fearning, as the Grecks did, for even .beir young .gicls werg kamed in
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NOTE A
The Contents of Sirr ul Asror

Tt is not easy to sketch e history of the Secrevra without presenting,
if not a presis of the toxt. at least a summary which s¢rves te bring out
ris underlying, and its supenmposed, principies, and shaws the vanety of
is themes and of its methods of presentation. Here then is a summary
af the Long Form, sametimes called the £usiern Form, of the Arabic Sirr
ul Asrar, the Book of Secrets, or the Dook of Lhe Scignce of Authority’
on the Goed Ordering of Statecraft (w2 poas 3 L4 g 3],

First, a dedication to the Caliph. His obedicnt slave hus carried
out his caramand, in seeking for the Book of the Seerer of Seererv. Thid
is the work of Aostole. son of Nichoemachus, compiled for Alexander
tht Two-Homed when the philosopher Had becomie tao old te accompany
him upon his conguests. Alexander had chosen Afistotle as counscllor
by merit of his wisdom, lcarning and virtue. Some philosophers place
him in Lhe calegory of thy prophets 10 whom God did not send a revealed
bapk. T the histories of the Greeks, it is writlen (hat God sent his angel
to him.to say : It is 1ruer to catl youw an angel than a man:  One opinion
concerning his end.is thai he 33 buried in a pyramid, another is that hs
ascengded 10 heaven in a column of light. By following his advice, Alex-
ander conquered all natipns.  Amonpg: the letters which they cxehanged
is one in which Alsxander announces his jnicntion of putiing {o death
the wis¢ Persians whom he feared-as a potential menate.  Aristotle -
plicd that as one canfot changy their air and waters und lsnl. one should
endeavout 1o come io terms with them, and to win them over.by kindness.
The translator Yahya ibn Bitriq. searched all templies for the acroamutic
works hidden in them Fin‘a'lly. in Lhe templc of the Sun, crected by
Asclepius for himsulf, he persuaded a monk to show him the Greek ms.
of the Secreta which ‘he has now translated for the Caliph, from Greek
o Syriac, and then from Syriac into Arabic.

The work begins with amr introductory letter from Arisiotle 10
Alexander, asking him to keep his instruction secret.  [n concealed terms,
bencalh Lthe practical advice, is 113 true meaning, which should not be
revealed te the unworthy. The sources of the power of a king ar¢ then
gven ¢ thoy are 1he open cause, his subjects, and the hidden cauge, his
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luding hroad concepts which the original docs not deal with, or by adding
purely local and lopical themes. which could in this way he scen tgainst
a peneral buckground of valucs and knowledpe.  With this tendency poes
the abitity of the imuginative response ta be awoken by purely fuctual
data - the Secreeais part of the tradition by which eurly medical manuals
ied, At 1o the esrablishinp of u medical religion und a medical
philosophy, then to the forming of & common backeround of heliels which
was (o be the setting of later imaginative lilerawore. Thus 1he Sewrera,
and other works of ity type. grew as an aftercrop of a great movemaent of
the mind, were trunsmitted with decreasing encrpy. and firally, when,
their own indigrnous encrgy is gone, provide the material for 2 fresh hurst
of energy, this Lime a literary onc : the Seereta is a iftcenth century favou-
rite beeause it happens o provide the vernacular prose movement with
precisely the inpredients that movement thrived upon, it is also one of
the works that illustraie the buckground of commaon assumptions aguinst
which Elizahethan lierature was to grow.

These then ure the reasons why a srudy of the history of the Seercta
may be of peneral interest. Bul ore may well find that the inchoare nz-
ture of its ingredients. and the disiointed mananer of its jnftucnce. our-
weiph its posilive rewands.  And in that case, one may aprec with a sevene
teenth century owner of one Enelish ms., that of the Cantaus version,
one Richard Eide. whe sct down on the fiy ledf an opinion which makes
a fting conclusion and palinode 1o this article :

O sillic man. Whoet erc compil'd this Books
Like to yor tmes in foalish Blindies Lad

A Booke Vnworthy forre 3 prince’s Looke
Whose Authar was soe vaing, & poorely Red
That o thiz age ts mere ridiculous

Stolid, infatuated. [muolous.

Thy Lipes in puper long enough had Lasted
And wome with nime, as did thy duthor's glory
The world Had Long Enovph ymur profit tasted
Which was for to be rsap'd by such a Story
And thou in giving place to Better Worke
Sholdst 1o thy Credit in Oblivion Lurke.
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monograph on Seasons and Months in English Puetry!, where she notes
oither Yterary sources which have cembined with the postic fmagination
1o produce naturc-dzscription. Miss Tuve makes out a strong case for
the influenec of the Secreta, but omiis two imporlamt cousiderations,
which strengthen the case. The first is that the descriptions which we
do not know 10 have derived from our Lext — such as the prologucs in
Douglas’ Eneados and the stanzs in Sir Gawaine - are by no means
less faithful to the delils of the Secreta than the pussages — such as those
in Lydgate’s Governance, which we do know to he poclic paraphrases of
the Seercie. The second is that we are concerned with passages which
sel out specifically (o describe the four seasons in their order, that these
passages — as opposed to oceasienal description, or te description of
ihe twelve months, - are few in number, and resemble ome another in
many of their deails.

Whar, we may fipally ask, apart from lhe incidental interests of
such a study — would funiier investigation of the Secreto tradition yield
to us 7 Mainly, [ soggest, the striking similarity, or rather contnuity
ard identity, of (he commoen assumptions of .the halfdcarned from late
Greck times down to the seveuteenth centnry. There is a similapty in
ibe middle reaches of the intelect, in thosc aspecE of thought which. do
not belong to folk wadinon, but which &0 not the dominant philescphics,
or great original speculations, of wthe ages that scparate Aristotle from
Deéscaries, the lands that lic berween Persiz and Scotland.  The Seceetn
seems (o have been formed, translated, zdapied, and made use of, 1hrough
the centuries, by sevcral different currents of the mund.  One of these is
the desire to crcate a sumima of knowledpe out of scottered fragments.
This scems Lo have led to the formation of the text, and, laler, portions of
this same text are in turn made use of in the same way. Anogther is the
corrverse tendency v extraét aphonisms out of more discursive works —
aphoristic fragments seem to. be the basis of the Secreis, more ary Lhea
added ta it, and later, the work ime!f is subjected to Lhis tendency. Noxe,
one may point o the manner in which a transmiiter of this work secms
always 1o have regarded himself 43 alséo bemg ils interpreter to his owm
environment, to have wished to adapt it ¢ither by making it fuller by ing-

. A moro regent study of e samo tadition is M.E, Cekvist's Fie Sagsona
of tha Year, Helsinglors, 1951,
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The Secreta tradition is one in which, although there is no philoso-
pher-king, there is a.king with & philosopher at his right elbow. In many
of the translations, and evem in the dedications of the Latin mss., one
senses that the translator sces himself in the rdle of a latter-day sage, and
aflects to aee his patron as the Alexsznder-figure.

A vanztion of this tzndency s the manner in which Bale ¢onfuses
Yahya ibn Bitrig, the aliepcd translator into Artabic. with John Scotus
Erigeny, 50 that Anthony a Wood, following him, atributes the finding
of this trestise in Lthe temple of the sun, to Erigcaa, and, by implication,
places King Alfred in the part which the Caliph al Ma’mun is piven in
Armbic proem. -

The philosopher is, of course. in this tradition, doctor, physiog=
nomist, and alehemist as well.  1n the medical corpus, the Secrera is-an
integral part of a line of works deriving ultimately from Hippocrates and
Galen; its own influence on later popular thought is impaossible to disen-
tangle from 1hat of similar works, sueh as that of Bartholomeus Anglicus.

In physiognomicel works, one can accasionally tface the definika
influence of the Secrete : thus in Wicholas Hill's work The Comtemplation
of Maakind (1613) there are numcerow: quolations, many of them coming
in indirectly through Peier de Abano. The Secreiz. must certainly have
been onc of the most imponant 1ex1s in.one of the three mein traditions
of physiognomical thaugbt, that is, in the academical pseudo-Anistotelian
tradidon. This ran through the Middle: Ares side by side with the folk-
(radutien of physippnomical judpements, and in the ¢ighfeenth century,
is replaced by a new pseudo-scientific tradition, derjving from Lavaters
ard based upon beone-streeture.

Alchemical interest in the Secreta is clear. In the Parlement of
the Three Ages, Aristotle, presumably throvugh the influence of the Secreta,
1 represented as an alchemist.  Jobn Dastin uses our text in his letter to
Papc Jahn XXIH. The seventeenib-century owner of MS. Lyel/ 86 was
the scientist Witham Crabtree; Ashmale reprinted the alchemical portion
of Lyvdgate’s version 10 his Theatrum Chemicum.

The influerice of the description of the seasong by the Mehwan ws-
Safz on European mature poctry is, adputtedly, a notion Izsy easy (o ac-
cepl. The cvidence i3 set out in detail by Miss Rosamund Tuve, in her
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-mony in the individual soul, and (hat in- a monarchy, ecan thus be
sugpesiively juntaposed, for the reader 1o apply to one pattern of things
the impressions he receives from the otiier. Lydgatc’s Boek of rthe
Goavernaimee of Kyngss and Princes was left unfinished, and in a disor-
derly state, atb his death; Benedict Burgh, who completed ir, lefi the
earlier portions disarranged. There therefore remain signs of Lydgate’s
‘having used two Latin ms. versions, and of his bewilderment at this.
Nevertheless, the poem is the only one which sttemply w rewrite the
Secreta, in its 1rue shape, but in pocue form. The description of the
seasons has provided the opportunity for one ¢f the Gnest passuges in
Lydgate’s output, and would also s¢em already te have influenced the
description of nature in his earlier poans,

William Forrest presented 0 Edward ¥ and to Somerset in
1548 his unfinished, nme-royal version of the Secreta . The Pleasant
Pocsy of Princelye Practice. This ¢xpatiates in z verbose manner on
some of the themes of our text and continues the tradition of treating
more local and topical issues. Thus, it contains 2 curiously imaccurate
description of an English coronalion, and, like Walter de Milemeta’s
version but with fur more cogent reason, 4 chapler on the marriaps of
Kings, There are eminenily senstble chapters on the wool-trade, and on a
projeet for creating Parochiil Doards of Education. Forrest's work is-in
Lydgate’s language and rhytbms, and, up to his death in the 1530 s
he kept alive the older tradition beth in manncr and matter, in the
holograph werses he presented to his patrons.

There remains new to point to four or live strands of thought in
later mediaeval and early moderm literawre, in which, if onc cannot
often with ¢ertainty detect the influence of the Sceretq, one can yer say
that the Secreta fits sa integrally thar these movements should reeeive
smE Mmenlen in connexion wikth it

First, the Dpures of Alexander and Aristolle, or, in mare weneral
terms, of the Perfect Prince and the Perfeet Sage. The introduciory
¢xchange of lettcrs between Alexander and Armistotle completely reverses
the attitudes of the two g3 we have now learned from Sit William Tarn
to view them. The concept of the umivessulity of man, of respecting
the non-Greck, is closer to Alexander's thoughis than o Aristotle’s; in the
Secrera it is Ansiotle who shows this breadth of sympathy.
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Richard Il. which may possibly therefore have coniributed, as an over-
tone, to ihe making, or at least, to the pcrpetuation, of this slip.
(Richard bimse!f was presented, by an Ieish court official, with a copy
of the discourse containing this passage, in its earlier form).

The large number of vernacular translations should not be taken
entirely a3 evidence of popularity. Many are clearly written for the
exclusive us¢ of a [ocal mapnate and, rather, indicale that, in che new
tradition of sgcular pros¢ instructibn in the vernacular, the great family
establishments were playing a part analogous to the earlier rdle of the
maonastic houses, in providing confres for unconpscted local fowenngs
of vernacelar prose.

A mectropolitan and indced, royal patron is addressed in three of
the four Enghsh vcrse ‘rehandlings’ of the Secreta, while Lhe fourth,
Lydgate’s, is the wark of a court post. The sceond pertion of Tinok VII
of Gower's Confrssio is one of these worke, and precedes in date the
literal translaliens of the Secrers. Gower has presumably followed a
ms. which 8lso contained the Breviloguiunt, for many of his excmpha
io this section arc derived from it.  The ancedofe of the Jow and Magus
appears a3 an exemplon, but illustrates Pity. Gower extracts five
virtucs from the lisst three books of the Scereta — Truth, Liberality,
Justice, Pity and Chastity, and discusses them.

In 1411, Ocelcve prescnted Lis Regement of Princes o Prince
Henry. The teachingy derive from the Secreraz and from Acgidiua
Calenna’s De repimine privcigum. while the exemplz are, mostly, from
Jacobus d¢ Cessolos” Ludus Secacchorum. Ocglove takes the moral
ipstruction of his seurces and rearranges it to i a fresh plan of
presentation of his own. This scheme of perfict monarchy is prefaced
by the well-known prelogue which recounts  Qecleve’s mizery sad his
shame, just as, in the Confessin, the precepts on Rule are embedded
mmio a trealise on Love. Ooe may ask whether this is net an indicalion
of the symbolic status of Kingehip in the poetic mind, for Kingship
previded a parallel, explicitly made (n the Sesreta, to the macrocosm
on one hard, and the mitrocosm on the other. The chaos and bar-
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The De officio regls attribulzd (o Wycliff, makes use of the Secrety
{Discoursc 1I) lo point to the supreme god-like position and responsibality
of a king, and (0 argue that his religious faith should be sincercly held.
A passage in the final chupter, assumed to be a later addition. wams,
however, that God’s prerogalive of vengeance and sfaying should not be
agsumed by rulers. The just methods of raising levies from the people
and granting worldly wealth to individuals, and the importance of theo-
logical studies (where the Secrera speiks of studies mn general), are also
supporied by passages from our tcxt. The Platonic passage on the gua-
Lives of councitlors is upplied to the King’s domestic clergy, the argument.
though always hased on the Seerefa i in severs) passages pven finzl con-
firmanon by a Biblical parallel. The same passage forms the stzning -

paint for the contcoton that the clrgy should hiave po worldly posses-
gions of thar owa.

We must wurn now o the sernacular transmission which, again is
loo intricate Lo he dealt with here in anything the but mast summary way.
The Eunropean traoslations derive, with only two exceptions, from the
Latin vemsions., The earlicst Castilizn (ranslation, (he Foridrr de fas
Paridades, is from the Hebrew imnsiation of !Iari?f and from it derive
the passapes incorporated by James I of Catalonia into his Lifre de I
saviesal. Also from the same Hcebrew translalion comes 1he sixtcenth
century Russian version, which has hecome conflated with a Lext attributied
to Maimonides?,

A number of French versions and of the English transiations
deriving from them, spring fram a {ifteenth century abbreviurion of Ter-
poliraniy which omitt much of the theorctical matter, and so reduces the
tong form (o somcthiag similar in intention to the Arabic Short Foerm
In most mss. of this abbrevialion - Latini, Frencli and English, the passuge
whigh deals with the fall of the kings who overtaxed their subjecty, has
suffered an interesting chanoc - (he words of the Tripolitanus (extquod
fuit destructio regni Chaldeorum® have become *quod fuit destructio
rcgni Anglorum.” Noug of these mss. poes back before the deposition of

1. Sx L. Koasten, ‘Ponidat da laa Peridades', Nomanes Philolegey, ¥. 1951.2,
end Oriens, 1955, p. 36D,

1  See dcsconption in AJ. Sobplevaki's Ressian monogram, Trenelaiod fies-
atere of Museorian Russie, St. Petersburg, 1903.
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the start of the Laln tradition -~ by an anonymous Ttalian in the thirtes
enth .century, by Nicolas Oreme and by Peter of Cendisl., Of the
many rehandiings and denvations of the Secrera and the 1estimonics to
1ts influences. I should like to poini-in particular to its use by three English
thinkers, all members of the university of Oxford; a use which may parly
explain the later interest in verracular versions in England. The thres
men are Bacon, Bradwardine and Wycliffe.

Bacen producced his own reduction of the Secreza, redividing the
work into four boaks and adding a preface and interprelative notes. DBa-
von is particularly influcnced by the final reviser's theoretical procm o
the Discourse on the Occult.  He therefore reassers the validity of divina-
tion, and evolves the coneept of a learned man who by 1he use of mathe=
maties and medicine, opens the way {o knowledge and to moral impro-
vement. Through the theory of corrcspondences, the pre<conditioned
fuciors of life could be manipulaled by a magus-malhcmalician with
mmense practical power. Mr. Easton, in his monograph? draws from
Racon’s general philosophy a piclure corresponding to this picture dedu-
ved from his treatment ol the Secreta - at the same timeg, Mr. Easton
emphasizes the important réle which un early reading of the Secreta played
in tht forming of Bucon’s mind.

Bradvanline makes extensive vse of our 1ext in the De caura Dei,
und defonds the Seercte against those who doubt its authenticity, His
references sugpest that he is using Bacon’s 1ext.  Only once or twice does
he use the Seerete in discussing the problem of predestination and will;
the other quotations from it - and they ure drawn from all the. different
Yayers of the Secretu, provide him with evidence that the pagan philoso-
phers shared certzin of rhe feutures of Chrisuan metaphysics.  That chey
believed in prophecy, the eMcacy of prayer, the operation of miracles,
cternzl punishment and bearification, all are illusirated from the words
of Atstotle in the Secreig. 3s given to him from out of neo-Plutonism,
and through Maoslem formulae, and the synchretic theology of the fkhwan.

1. See Ceciomi's article in f{ Propegnatore, NS ii, 1889,

2. Stewsrt Eamon, Roger Bucon ond his Search for a Unicersal Science,
Oxford, 1952,
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The Yuleate cxt has one or twe unimporiant additions and omis.
sions: the translation is, aparf from one or Iwo errots or over-spicilic
terms, remarkably accurate for the most parl, and 5 leawu clear where the
Arabig itscli. s 2 result of the aceretions, is most confused. Many ol
the mss. referred 1o by Focrsier reproduce pans of the text on their pwn:
the task of tracing back these fragmentary versions, where they are enbed.
ded in Auller treatises, would be a hard one.  Cawbridee D4 i, 16 —
2 foaurteenth conlury manuseript — contains an abbreviation valled Con-
clusioney de secretis seeretorim; the mid-fouricenth cenuey AM. Buse!
mis, 0 E vi & vit is an cnoyclopuedin, Liher de Omai Bono, compilcd by
Jacobus Anglicus. This is perhaps the Yacohus Anglicus who wrote the
preface 10 the text of Plolemy’s Cosmographia in MS. Veenna 3162 His
encyclopuidia 18 in alphabeticul order and some of the atticlkes consist
entirely of the relevant passage from the Secreta @ thus the afticle Bethun
consists of the Discourse on larfure. Bibliothegue de I'Amcenal ms.
§73 contains a Latin versilied version of some of the pructical instructions
of the Serreta, with a proem which sums up some prnciples of mediaeval
litcrary criicism.  How fur the Seereta, on one hand, influenced each of
the many firstenspicoe! of the thireenth and fourleenth centuries - weil-
1cn in the wuke of Giraldus Cambrensis. and. on the other, was used in
the ntedical compifations which were issued under the name of the Scheol
of Salermo - 15 very diflficult in most cases ro tell : so uniform, connouous.
and stercolyped are the uaditions of medictl manuals and of mirrons for
princes.  Ong example of a medical texe which mentions the Secrefa is
the lewer 10 Frederick I1 from Master Theodorus, unother is the iext
which made its way into English in Caxton’s (ranslation under the tutle
of Governtayle of Health. A fiirstempiegel compiled in England. using the
Secreta 1s Waller de Milemete’s De mehilivutibuis, supientis. et prudentis
regum presented to Edward Il 9a the first year of his reigne This is a
companion volume o Milemele®s own redaction of the Secrera izselt - a
profusely ilfustruoed ms. in which scarcely a statement in the toxt ia not
accompunied by a picture showing Aristotic and Alexander in the appro-
priaie circumstances. Milemete adds 2 chapter on the mamage of kings
— an carly example of the tendency in English firstenspiveel to fit gencral
preeept unashamedly to immediate and contingent needs.

One should perhaps point oul that in spite of the wide currency
of thz work the authenticity of it wus doubted by some persons even at
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between Yalence and Tripoli, for 4 ‘John ol Yalentia® was canon of St
Michacl of Tripoli io 124, and Gerard. Bishop of ¥alence, hecame Patri-
arch of Jerusalem in 224, If the daiting of the first cwncepion of Racon’s
De retordutione gecidentivm senectutis around 1236 s correet. as this
wortk shews a knowledge of the full Seerere, the years around 1220 to
1230 seem the more likcly daw for the translation.

The eurly history of the Latin text is obscure.  The textual history
is difficutlt 1o trace, for the text contains many doublels«a literal transla-
tion of the Amabic combined with a correet translatcon : for example,
MY et oA oof*withhold your hand rom your food’ ) is transizied
manum eriyere, id est, vessure. Tn many mss. one or other altemative is
Riven on its own in many cascs. It can be recopnized that these doublets
develop out of the plosuing of the tanslation, snd a laier incorporation
of the glosses.  The necessary hypothesis of lost glossed versions, from
which the present variant readings derive, makes the ms. tradition an invol-
ved onc. One or two older mss.. and the lists of contenis in others,
suggest that Philippus translaled the whole of the Long Form.  But the
Yulpate Laun wersion of Philippus forms the physiognomy into g tenth
discourse. und. omitting portions of the Discourse on the Oceult. places
the remuinder of it in Discourse [[.  Reobert Stecle’s theory is that the
Sevretu wus censored, as pan of the revision of Aristotelian texts ordered
in the thitteenth cenfury. Certamly, Bacon explicitly states his awarencss
that the texi hss been expurguted. The poriions omitted are mainly
those deaiing with onomangy. This form of divination seems Lo have
heen specilically forbidden by the Church in patnstic days, and there is
perhups no reed to look for a further cxplanalion of the omissions.  That
1t s highly protusble that these pertions were actually transtated by Philip-
pus. is lent suppont is an uncxpected way. MS. BM. Sioare 213 canotains
a fouriecnth-cemtury English rranslution of the Physiognomy scction, follo.
wed by a rehandled Enplish form of the Caleutation of Vistory hy ono-
mancy. This may, of course, derive scparately, through Latin, from an
Artabic text in which this tuble occurs on its own, and Somue 213 may
have fortvitously recombined two portions of the Secrete. But this is
unlikely, and it is more reasonable (0 assure that this English text is the
sole evidence of a full Latin translation of the Discourse on Occult
Sciences.
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describe the qualities ot a Ruler. The Shorter Sirr seems to have uwsed
the same pnemologiom lor its list of a Councillor’s qualities.  The M fovun
borrow Farabi's list for their definition of a prophct or religious leader.
The reviscr of the Sirr combines both of these rwo linul Jorms. In
this vnfamilise form, but with the content of Plata’s thought quite yisible,
the Secrefad broupht to the Middle Ages this passage from the Republic.

In view of the imporant stratum of the conients of the Seereri
that represents the medical-philosophical sein of Arab hellenism. it is
fitting that the Discourse on Health should have been the First to huve
been translated into Latin.  This partial translation by Juhannes Hispa-
lemsis is almost certainly a product of Tolkdo in the mid-twelfth eentury.
The work is written for a queen Tharsia, tentalively identificd with The-
resa, mother of the st King of Ponugzal; she was regent from 1112 1o
1128. Johannes Hispalensts is a weil-known nume in the annals of Tole-
dzan translation, but there is now reuson to suppest that the name and
the works associated with it conceul o confusion between two different
translajors of the sume period.

There is one English version, o fifteenth eentury (ranstalion. in
M5, Bodley Rawfinson C %3, this follows the aphoristic tendency in
that it tubulates the free discourse of the Secreru into fiteen points for
the preservution of health. The full translation of Philippus Tripotia-
nus incocparates pans of Mispalensis, even, at one point, inadveriently
duplicniing some of the muier of e Secrete. Since the Secretu appro-
priates to Aristotle much that belongs by richl Lo the traditional lizurs
of the medicitl teacher, it is only justice that a Provengal translution has
atiributed the Secrete to Galen, an aitnbution followed by Mutfre Fr-
mengay, who incorporates the section on sgasonal diets inte his Brevinri
el Amor.

The precise date of the Philippus Tripolitinus version is wneertain.
Therc was a Philip who w2s a cunon of Tripoli between 1227 and 1251,
The patron of ihe work, Guy dc Yere of Vulenee, Bishap of Tripoli, is
clherwise unknowan, and must have held the see duning one of those neniads
in the first baifof the dnreenth century, for which the ecclesiastical lists of
the Latin kingdowms of the Levant show paps: (he list of Bishops of Thnpoli
is defective for 1209—1217. There may have been some speciul connzxion
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In an roundabout way, and o greatly tranformed shape, then, this
passage of Greek verse entered the mediaeval corpus of knowledge through
the action of an 4vab reviser, who, no doubt hecause of the medical
passages aciled to the Secreta by the earlier reviser. transferred lo Aris-
totle the legends surrounding Asclepius. These ure by no means the
only derivatives from classicul tierature which have contributed to the
formation of the Secrcrr. The first three discourses owe a distant but
recopnizable det to the Aiehontachean Ethics, in their constant discussion
of virtuc as the mean between extremes, m the imporiance allached to
liberality and noble-mindedness, in the threefold distinclion of Justice :
towards God, towands onesetf, and. towurds fellowmen. The Phvsiogro-
p seens to derive from the Periputetic Physiogirony, shomn of i theo-
retical augmentiion.  Aristotle’s  introduetion panly resembles  the
iniroduction to the D¢ Rhetorica ad Alexandrum. The medical passages
have parzllels in Celsug, Diocles, and Onbasius.  The tist of the salient
features of various animals resembles a passape in Galen's D¢ Maribus,
of which an Arabic version s now krown One ought to glance with
slightly less huery at two passages fhat appear 10 ¢nler our text through
traditions] aphorisms which derise from Plaio. At one point. the Secretn
rezds : ‘He who belitiles the divine law will be slain by the divine law’.
This is found in an independent form in the Fehwan, who call it a saying
of Socrutes made just before his death. Surely we arc here faced with a
destant eche. one might alse say a schoolhoy leclure note vemsian, of the
arpumenis of Socrales in the Critn 2

The Ffieen qualies of a Counaillor, gven in the Long Form, can
be scen o derive from the filteen in the Short Form, modified by a similar
tist of melve qualitics which ogcurm, independently, hut clearly from the
same ullimale source. in the fkiwan. The form in the Mchwan corresponds
verbally to a list given by ul- Farabi in his dsal &ult Jo T A fess for-
mally (uhulated version of this list of qualirics occurs in another of al-
Farabi's works, Taﬁsaf us-Sa‘adah where he claims to derive it from Plato's
Repubtic. A collzmon of all the lists shows, mdeed, that they sce formalis
7ed and modified restatemenis of the passage in Book VI pam ii of the
Republic ( Plato, 483, 486 and 487 A), where Soprates enumerates Lhe
qualitics of the philosopher-king. In Tahsil us-Satadah, Farabi gives the list
a3 that of qualitics ¢ssential to a speculative philosopher; a more aphoristic
form of the passage has been used by him, in his al Madinch a!-Fd'?’:?ah to
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Sirr, although no reference to the tomb itelf is made in that passage.
The apothcosis of Aristotle is rceounted of Hermes and of Aselepius in
Ibn Abi Usaybizh, and can be traced back 1o 1he ancient medical-religious
traditions 'sutround.ing Asglepios . The colleetion of Testimonies ta the
worship of Asclepius, madz by Professor and Mrs. Edelstein?, show that
the Church Fathers found in the worship of the man-God Asclepius a
particularly stubborn rival, and an outwardly close parallgl. to the Gospel-
It is therefore irenical 1o find that, in the Latin ms. traditton of the Secreta
a significunt shp has sometimes aliered 1his iggend in such a way as to
create A parallel. no longer between Asclepius and Ged the San, but bet-
ween Aristotle and the Holy Ghest.  The *column. of light® { 4 in the
Arabic) first became coluntea igric ( ), then In some mss. columba
igriis. causing Acdstale, in some English versiens. to ‘ascend to heaven
in the shape of a dove of e,

The messaee of God {o Aristotle is of greatee interest.  Apain, it
is told by lbn Abi Usaybiah of Asclepius. The Arabic writer claims to
be quoting Galen's }"rorn.'pn'km. This text does indeed miention the
apotheosis of Asclepius, but this passage must have begome confused with
another passage only a few lines below, which concerns, not Asclepiusy
but Lycurpus. # mwst first be bomc in mind that angel { 2v— ) is the
normal translation of feos in the Arabic hellemistic trudition.  The passage
i guestion consists of the wellknown lines of wveme with which the
Pythoness of the Delphic Oracle addressed Lycurgus, and which are found
in Herodotus, in the dnthelogy, und in Diedorus Siculus, and arc refer-
red 1o by Plutarch :

Thou vomest, O Lycurgus, {o my tich. temple, dear
to Zeus 2nd to all the dwellers on Olympus. I am at a loss
whether T shall proclaim thee to be & god or a man, bul I deem
thee rather a god, O Lycurgus?i.

1. L. and E. I. Edelstein, declepiua; 2 vols, Baitigrare, {945,
2, “Hkeas & A-vxdopye Eudv moze miova wmov,
Zawri $idos wal wiony "‘OMusw Sdpar’ Exouver.
3w, § o Bedv pavrevoopas, 5 dvfpwmayr.
EA & kal paddor Bedv fdmopar, & Avedopye.
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of the Secrcta was more purely a book of advice for princes, to which
this reviser has given the additional status of a practicai manusl for all
educated men. Whether the original encht discourses truly had an origin
in another language. it is not possible 1o et 1t 3s possible 10 assen,
though. that they comtain no detail that could not have heen in a Sydac
or Byzantine work: where the work discusses the merits of Tndiun and
Turkish soldiers, thesc names may replave athers in a pre-Arsh original,
The attribution of the werk to Yahya ibn-Bitrig may venainly be doubted,
but Dr. Badawi's discovery of a reference 1o it in Tbn Jaljal's Tubagor
uf—A{fbhEr‘. wiiten before 370 ATL-D80 A.D.. pives na the terminus ad
quem.

The proem siself shows signs of o process of acerction.  The recom-
mendanon of Aristotle, and the letters exchunged hetween him and
Alexander are nar translated in rhe frazmeitsry twelfth-cenlury Lutin
of Johunnes Hispulensis, which reproduces the Health dah of the Shom
Form, preceded by the Proem.  The wording of this Arabic ext itsclf,
if these passages wre omitted, gives a conlingous introductory cxplinalion
by the 2llered Arabic translitor. which is otherwise inietrupted Lo inivo-
duce them. What s more, both passuges arc found elsewhere in the
Aruhic and Syriac apheristic (radilion,

The exclianze al ietters is quoted in the "fyel f Farid, 2 tenth centory
work. and in the collection of aphonsms attributed to the pinth-ceninry
Hunavn ibn Ishaq,  One sentence is even repeated clseawhers in the text
of the Secretw, unnoticed by the reviser of the proem. This. and another
similar passape. sugpest that the Secrera itself 15 4 compiladon based upoen
(he aphoristic codlections which were popular in Greek, Syriac and Lutin.
The quasi-rclipivus myths gboue Arstotle have purallels - sometimes
closely verbal ones — yet they are connected not with Anstotle but, foy
the most pant. with Asecleprus.  Altheugh these anslogues are anainly in
a text later than the Sirr, the biographical dictionary of the thirleenihb-
cenfuty Ibn dbi Usaybi'ah, they can be secn o preserve an earlicr form
of the tradition. The ‘pyramid’ benexth which Aristotle is huried, accor-
ding to the Long Form, is simply a 'tomb’ in the Shont Form, and the
refercnee is no doubt to the supposed octagonal tomb which he was believed
to have desitned for himself. The Jegendury inscription was 1 sct of
cight precepts on vule, euch connected with the next in a circular senes-
This s found in Arabic texts, and is actually in the main body of the
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such as the anecedote of 1he Jew and the Magus, the neo-platonic intro-
duction to the discourse on councellors, the latter part of the heailk sec-
tion, and most of the nccult sciences, do not appear.

The Short Form must almost certainly be (he older form. The
Long Form contains one or two obvious Jacunac where the Short Form
has a full und intelligible 1ext: the Long Form omis names which are
unfamiliar; thus an unidenuifiable Greek philosopher Bohtam in whe short
form becomes merely ‘a cerlain anctent philosepher’.  Furthermore, 1
considerable number of Lhe passages which are in the Long Form slone
occur verbutim in the Enmcyelopaedia of the Tkhwan uv-Safa. written in
the szcond ha!l of the tenth century : this i a fact that Dr. Dadawi hus
not noted.

Mupy of the borrowed pussages provide the theoretical introdug-
tion to the Disgourses. The impression one obiains of the reviser who
incorporated the Jihiwon passzges is hut of an intelligent compiler, who
wishes 1o give unity and lorm. as well gs a definlic meraphysicel back-
ground, 10 the Secrete.  He was a man of some literary 1aste, for he 1ok
the four passapes on the diet (o be chserved in each season, and prefaced
each with the descopuive passages wlieh the Tkhwan us-Safa had repro-
duced no less thun three umes in their Encydlopaedia, " His addiion of
medical passages and occutt ones shows him 1o have been equully anxious
to enhance the alleped practicul value of the treatise. He s responsible,
incidentully, for referenues 1o Persian intercalary duysand musical inter-
vals, which Jater. as the Plotinian passage does, mive considemble troublc
in the Europcan transtations.  This reviser must have worked before the
year 516 A H. {1122 A.DJ For a pedicn of the Long Formy aceurs in the
Straj ul Muhide of ton Abi Randuga .:d—?"urt;q'hf, compicted in that year.
Hajji Khaliluh, the hiMioeruplier. refers n;iue 1o the Secreie, not noting
that the two different mss. he saw bulonecd 1o the same work. In one
reference, to o ton-discourse ms.. he aitributes it to onc al-Yamuni er ul-
Tamimi. It is possible that this may be the name of the creator of the
Long Form.

Taking the Short Form, wc can deduce from the way in which
Dabs are not menlioned in the (able of contents, and the fact (hat they
differ so considerahly io matter from Lhe eight discoumses, that they toa
are prebubly the addition of un earlier revizer,and that the varlicst form
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Vory soen: after its appearance, the Latin text is made use of, os
we shatl sce. by Romer Bacon. Albertus Mugnus refers to the Secreta.
and Michavl Scot appears W be following it in his Phisiognemy. that is,
in the De gecretis nafurae.

It is cited by Brudwardinie. and extensive use is made of it in the
Wyclifian text Pe offwir regis.  Advice from it is inhedded in the Siere
Puriidas, which wure (0 bevome pant of the law code of Custille. and of
puris of the Anerican continemt, including Louisiana at as late o datc as
1819. The Socrera is quowd. in support of his political position, by
Prince Kurhski in the correspondence he had with lvan the Terrible,
after Kurbski had fled from the Tsar. Among English kings, we know
thut copics of the Serrcra. podions of it. or works parntly based upon it
were presenisd o Edward 111, Richard 11, Henry 1V. Henry ¥V (while
yot Prince of Wales) and, towards the end of the fradition, 1o Edward VI
and Jame: T

There i, thew sufficient sign in these. the more suikiug indications
of its celebnity, Lo show that it is of some importanee in the tradition of
the titeory anrd practice of governmeni. af philosophy. alehiemy, and
physiomnomy.  Further uses show that the loxt can alsa be seen to be
vonnzcled with such a diversity of trends and raditions ax : the Alexander,
lerend. the gnomtic trudition of aphorisms and ancedates, and the oppasite
tendeney. tovaerds compiting cnevelepacdia: and swsrnav of knowledge,
medical-philasophical beliefs. mediucval neo-Plalonism, the deseriplion
of the seasoms in poctry, the rise of the vernacular trealisc-poem, and the
rise of the venmucular prose of secular instrecrion.

Dr. Badawi’s cdition of the Arubic Sirr 1 Asror naturally repro-
duces the final form from which it was teanstawed hy Phulippus Topolitaous
in e carly thirteenth century. We con make some attempt to surmise
how tite book came to take this form in Arabic.  There arc over 40 mss.
af the Arabic.  Only onu claims a date tthe eluventh centuryd carher than
the Latin tran<lation, and Fligel. cataloguing it for the Vicnna libtary,
cluims the early date of this ms. to he a fabrication. The mss. chow twa
recenstons © a Long Form and-a Short, The Short Form ditTers from
the Long in containing only eight discourses, the s¢clion an secrciaries
and on governors being called Bufs (' sY). The dahs on Physiognomy
and on Health appear after, the discourse on warfure. Muny passages,
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Much of the early scholarship that has beea dirceted towards the
Secretq has approached it obliquely, with some end in view ta which the
muin courss of its history has only becn incidental. A great deal of the
work, including my own. has starled from the wrong end, leaving the
basic tasks yel undone.  Thus the Fnlversion of the Secreia 1o be edited
by a modern scholar was the Middle Duich version of Jacob van Macr-
lant, edited hy Clarisse in the 1430s.  n his edituon of Roger Bacon's
works, Robert Stecle, in 1920, published u Latin text, and @ modern Ene
glish Lranslation from the Arabic. by an Eeyptian named [smail Ali, whom
I have pot been able to trace lurther.

Richard Foerster listed the mss. and prinled wexis of the Sewreta
in a .monograph published in 1889, but no satisfactory collkation of the
Latin mss. has been atdompicd.  An Arabic text was published by Dr.
Abdel Rabtman Badawi in 1954, inan edition that still (eaves something
1o he desived!, but far which us a basis of study, ons must he very grateful

In this general survey. 1 altempt to indicaie the points of contact,
as it were, between the tewt of the Secreta und a number of general themes
both of Arab hellenism and of the Western mediaeval tradition.

It-would be as wcll hretl €0 assure ourscives thit the Seereta s m-
portant enough to deserve further study.  To {ake the Eurapean tradition
along, its credentials as a semi-popular work atinbuted to Aristotlc are
revealed 1o he very honourable, It entered Latin in its full form not
Yong afler 1200; Foerster Iists 207 mss of the Full Lavn translatien. cxiant
in Westerm Eoropcan librades, und 1this number does not inglude several
thut have sinct been cotulopucd  The number docs net include, either,
the mss. of the exriier partial (ranslation © of these, 62 are listed.

There arc ore than half a dozen early prinwed cditons of the
work, The lisis of vernaeylar iranslations js impressive. In English
therc are twenty texts, or portions of lexts. which van be called (ransia-
tions or adaprations of the Secrera ; the dates range from 1390 10 1702,
Statstically, then, there is no dovht of 1ls imporiunce.

L Vol § of a3y kel g il 430 il Lyt Cabro.

84



